﻿ TRADUCEREA DOCUMENTELOR CONCiLiULUi AL ii-LEA DiN VATiCAN iN LiMBA ROMaNa Francisca BaLTaCEANU institutul Teologic "Sf Tereza" din Bucuresti in vremea desfasurarii Conciliului al ii-lea din Vatican, strabateau pana la noi prea putine informatii, multe dintre ele ocazionale, trun- chiate, obtinute prin ascultarea clandestina a unui post de radio strain, de unde cu greu se distingea ceva printre haraiturile bruiajului, sau din cate o revista interesata mai mult de "mica barfa" decat de esenta fenomenului Reactiile in tara erau variate stiu ca existau pe atunci tineri carora conciliul, oricat de greu accesibil, le trezea un sentiment, fie si nedeslusit, de bucurie, de libertate, mandria de a apartine acestei Biserici Dintre cei maturi imi amintesc de un om de mare spiri- tualitate, la care, pe cai ocolite, foarte complicate si riscante, ajunsese un volum cu documentele conciliului: il tinea cu mult respect deasupra sifonierului, intr-un loc mai putin vizibil, dar nu parea a-l fi deschis vreodata Altii, in schimb, erau constienti ca nu se mai poate trai in Biserica fara textele de baza ale conciliului in timp s-a realizat, asa cum s-a putut in conditiile de atunci, o prima traducere, in lumea catolica din Moldova, traducere care a circulat dactilografiata, in cerc foarte restrans, probabil doar la Seminar si la unii preoti Odata cu venirea iPS ioan Robu la conducerea Arhidiecezei de Bucu- resti, s-au deschis si aici noi posibilitati de lucru in 1987, el a initiat si a incredintat unei echipe de la arhiepiscopie realizarea unei forme publicate a traducerii, care sa imbine corectitudinea cu accesibilitatea La inceput era vorba de o revizuire a traducerii existente deja; dupa putina vreme, ne-am dat seama ca procedeul ar fi implicat o munca imensa, cu rezultate aproximative De acord cu Preasfintitul, am hotarat sa facem o noua traducere, tinand seama, evident, ori de cate ori era util, de ceea ce se lucrase deja O prima problema a fost: din ce limba pornim traducerea De vreme ce limba oficiala a textelor conciliare a fost latina, am decis sa pornim de la textul latin, folosind, desigur, in subsidiar, si traducerile in limbi de circulatie de care am putut dispune, mai ales cele in franceza si italiana (Spre deosebire de conciliu, textul de baza al Catehismului Bisericii Catolice a fost, dupa cum se stie, cel francez si, deci, in acest caz, el a fost punctul de pornire al traducerii romanesti) Cu aceasta ocazie, am putut remarca frumusetea specifica a latinei conciliare, supla si personala, mai placuta, cel putin pentru noi, decat latina de cancelarie TRADUCEREA DOCUMENTELOR CONCiLiULUi AL ii-LEA DiN VATiCAN 65 O dificultate pe care o intampina toti traducatorii din limbi clasice in limbi moderne a fost pastrarea frazei originale; am incercat sa o facem in masura posibilului, lucru care uneori ni s-a reprosat Totusi, am vrut ca cititorul roman sa aiba in fata ceva cat mai aproape de echilibrul originalului; si nu un fel de repovestire cu cuvintele traducatorului: fragmentarea excesiva a frazei, sub aparenta inteligibilitatii, duce la disimularea raportului dintre idei, punand, de exemplu, unele subor- donate pe acelasi plan cu principalele, ceea ce poate avea in final efecte regretabile pentru ierarhia adevarurilor O data realizata o prima forma a traducerii, fiecare document era discutat cu Preasfintitul ioan Robu, revazut de noi, apoi recitit in intre- gime de el Dupa terminarea lucrarii, Preasfintitul a mai dat-o sa fie revazuta si de alte persoane competente, printre care, de exemplu, parintele Vicentiu Pal Problemele pe care le-am intampinat au fost de ordin terminologic si stilistic Traducerea trebuia sa se apropie la maximum de precizia originalului, dar sa fie in spiritul limbii romane si inteligibila, chiar sub aspect ecumenic, in spiritul constitutiei Gaudium et spes:cititorul trebuia sa ajunga sa iubeasca textele conciliului, nu sa gaseasca in ele argumente pentru regretabila idee ca apartenenta la catolicism duce la deznationalizare Trebuia, in acelasi timp, sa se reflecte in limbajul textelor carac- teristica lor, atat de semnificativa, a orientarii biblice, mai mult decat a oricarui alt conciliu din trecut Ne bucuram sa spunem ca multe dintre solutiile bune pe care le-am adoptat ii apartin arhiepiscopului nostru Numai cateva exemple de probleme de acest fel, pentru a nu abuza de atentia cititorului: - Ministerium: o notiune esentiala pentru a intelege natura autori- tatii in Biserica: "Pilda v-am dat voua ca, dupa cum v-am facut eu, asa sa faceti si voi" De aceea, orice aluzie la romanescul "ministru" si "minis- ter" ar fi fost nepotrivita L-am tradus cu perenul lui sens din latina de slujire - Ordinaria(potestas): termen tehnic, greu de redat ca atare in romana, din cauza hilarelor posibile apropieri, involuntare sau mali- tioase, de sensul depreciativ, cvasi-injurios, al cuvantului "ordinar" in limba noastra Am pornit de la sensul de baza al etimonului si am tradus prima data "legat de hirotonire", iar in a doua editie, la judici- oasa propunere a parintele Anton Lucaci, "(putere) legata de oficiu"; cand nu am avut incotro, am recurs la forma, cu sufixul modificat, "ordinariu, ordinarie" - Moniales: romanescul "moniale" n-ar fi fost imposibil, pentru a respecta nuantele prin care tin sa se diferentieze categoriile de per- soane consacrate, chiar daca ar fi fost greu de inteles pentru "profani" in combinatii, insa, rezultatul putea fi terifiant: "manastirile de - moni- ale"!? Echivalentul exact din monahismul romanesc ar fi fost "monahii": dar, pentru ca putea parea straniu in lumea catolica, l-am folosit doar unde era strict necesar, iar in rest am folosit, globalizator, "maici" DiALOG TEOLOGiC 11(2003)66 Mai complicat a fost cu tiparirea Eram inca sub regimul comunist, cand cea mai benigna tiparitura religioasa trebuia sa aiba stampila Departamentului Cultelor pe fiecare pagina Pentru un text atat de "subversiv", Departamentul n-a admis tiparirea decat intr-un triaj egal cu numarul preotilor si, eventual, al seminaristilor, cu lista si cu stras- nice amenintari daca ar fi fost gasita cartea la altcineva Asteptand vremuri mai bune, conciliul a circulat, deci, in forma dactilografiata, in cate exemplare vor fi ingaduit mila Domnului si ravna cititorilor De aceea, nu s-au facut nici ultimele operatiuni: au ramas netraduse cele doua note despre obligativitate si nu erau adaugate semnele diacritice pe literele majuscule imediat dupa evenimentele din decembrie ’89, a aparut posibilitatea tiparirii prin oferta facuta de reprezentantii de la "Kirche in Not", veniti la arhiepiscopie Evident, Preasfintitul Robu s-a grabit sa le incredinteze manuscrisul spre tiparire, caci in valmasagul de atunci era greu de prevazut o a doua ocazie Noi, traducatoarele, ne aflam atunci la Buzau pentru tiparirea volumului ii din Liturgia orelor, asa ca n- am putut face ultimele retusuri Din motive care tin de managementul intern al fondurilor "Kirche in Not", tiparirea s-a facut in Ungaria, la Nyiregyhaza, unde doua membre ale echipei au trebuit sa mearga pentru corectura, care n-a fost usoara, de vreme ce mesterii tipografi trebuisera sa culeaga, litera cu litera, un text lung intr-o limba care le era necunoscuta Pentru edificarea ascultatorilor, pot aminti ca, din cauza unor misterioase randuieli ale Cailor Ferate, drumul celor doua colege de intoarcere din aceasta localitate foarte apropiata de granita romaneasca s-a desfasurat precum urmeaza: cateva statii cu un tren local, pana la frontiera, unde li s-a spus ca pe acolo pot trece numai localnicii, date jos din tren intr-o halta fara casa de bilete, urcate in primul tren inapoi, amendate pentru ca nu avusesera de unde sa cumpere bilete pentru "retur", suite intr-un autobuz plin cu persoane care pareau sa ignore problemele vamale, apoi, parcurgand pe jos alaturi de ei o portiune de teren pe o minunata noapte de iarna, la lumina lunii; ajunse, in fine, pe teritoriul natal, au mai trebuit sa-l strabata la -20o, intr-un tren cu geamurile sparte Avatarurile devotamentului eclezial! Spre bucuria noastra, primul tiraj, remarcabil de mare, s-a epuizat in anul 2000 am pregatit, deci, a doua editie; am revizuit traducerea, tinand seama de observatiile primite din diferite parti S-a putut tipari la Buzau, in conditii grafice mai bune Sigur ca orice traducere e mereu perfectibila Totusi, as ilustra modul in care a putut fi receptata, printr-un singur exemplu: al sotului unei colege, necatolic si "neimbisericit", care, vazand la ea textul conciliu- lui, l-a rasfoit si apoi, spre uluirea ei, nu l-a mai lasat din mana pana nu l-a strabatut pe tot, ca orice bun intelectual, cu sublinieri si fise 